
Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.                      Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr   1 

 
 

 ه ١٤٤٢ رفَصَ ١٥ قفاولما ٢/١٠/٢٠٢٠ خيراكح ةعملجا ةبطخ

 ةحَيصDِجا نُيِّ=ا
 

4ا ماركْلإِاو لِلاَلجا يذِ اللهِ دُمَْلحا
5
أ يِ

َ
أو مِلاسْلإِاِب ان5زعَ

َ
 انبَوُلقُ ر5َوَنو نِامِيلإِاِب انمَرَكْ

Qوَ دِيِّسَ لََب مُلا5سلاو ةُلا5صلاو نِاءرْقُلاِب
َ
أ د5ٍممح اندِيِّسَ ،ناندْعَ ِ

َ
Uِ 4ا مِسِاقلا

5
 مَوجُُّجا لاعَ يِ

أو ِِ^اء لَبو ماظعِلا بَكِاوكَلاو
َ

 نِيدِ سِومُشُو مِلا5ظلا حِينِاصمَو ،مِام5كحا رِودُُب ماركِلا هِِباحصْ
4ا ملاسْلإِا

5
 مْهُْنقَ pَِرَو ملسو هيلع هللا لىص مْهِيِّبَِن دَعْنَ اوُنlو هِْيَلعَ اللهَا اودُهَخ ام اوقُدَصَ نَيِ

لأِل ةًوَدْقُ
َْ

أو مِاَن
َ

أ دُهَشْ
َ

^إِ لاَ نْ
^ كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 5لاإِ ََ

َ
^ لَيثِمَ لاوَ 

َ
^ 5دِـن لاَوَ 5دضِ لاو 

َ
أوَ 

َ
 دُهَشْ

أ
َ

^وسُرَوَ هُدُْبقَ ادًمَّمُح اَندَيِّسَ 5ن
ُ

 هِِناوخْإِ رِِئاسَ لَبو د5ٍممح اندِيِّسَ لَب لِّصَ 5مه5ُللا ،هبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ 
 .مّلِسَو كٍُّل بِحْصَو كٍُّل لِاءو يَنلِسَرْمُْلاو يَنيِّب5ِجا نَمِ

أ
َ
أفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 نمَو ىوَق5ْكحا دِازلا يَْرخَ 5نإِفَ مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو

^ لْعَْيَج اللهَا ق5ِتفَ
أو اجًرَْمَخ َُ

ُ
 ةِعَاطلاِب لَدَْبَتسْا نِمَ سَِرخَو بَاخ دْقَفَ هِِنايصْعِ نْمِ مْكُرُذِّحَ

  .ةِيَقِاكا لَب ةَيَغِافلا رََثاءو ةَيَصِعْمَْلا
 8َِّإ 7 سٍۡخُ فِلَ نَسَٰنلِۡٱ َّنِإ ( صِۡعَلۡٱوَ﴿ مِيظِعَلا نِاءرْقُلا في لىاعَتو كَرَابَت اللهُا لُوقُفَ

 ١﴾Q بَِّۡصلٱِبْ اوۡصَاوََتوَ قِّلَۡٱِبْ اوۡصَاوََتوَ تِٰحَِلـَّٰصلٱْ اولُمِعَوَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ
Après quoi, esclaves de Allah, je vous recommande et je me recommande à moi-même de 
faire preuve de piété à l’égard de Allah Al-^Adhim, car la meilleure des provisions pour 
l’au-delà, c’est la piété, et celui qui fait preuve de piété à l’égard de Allah, Allah lui accorde 
une issue. Je vous mets en garde contre la désobéissance, car celui qui désobéit au lieu de 
faire preuve d’obéissance et préfère cette vie éphémère à l’autre vie qui demeurera 
éternellement sera perdant et déçu. Allah tabaraka wata^ala dit dans le Qour’an Honoré : 
ce qui signifie : « Par le temps, l’être humain ira à sa perte, hormis ceux qui auront été 
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croyants et auront accompli les bonnes œuvres, qui se seront recommandés le bien et 
se seront recommandés la patience. » 

أ اللهِا دَابعِ اومَُلعْا
َ

أ لىاعَتو كَرَابَت اللهِ 5ن
َ

أ دْقَو هِقِْلخَ نْمِ ءَاش امِب مَسِقْفُ نْ
َ
 ةِرَوُّسلا هِذِهَ في مَسَْق

^اق رُهQ5ْا صِْرعَلا نَىعْمَو صِْرعَلاِب
أ اللهُافَ سٍابّقَ نُنْا َُ

َ
أ مَسَْق

َ
4ا نَْىثَتسْاوَ سٌِراخ نٍاسْنإِ 5كُل 5ن

5
 نَيِ

أ نْمِ تِالِحاصلا اوُلمِعَو اونُمَاء
َ

4ا يَنلِِحاصلا اللهِا دِابعِ فُصْوَ اذهَو نَيسِِرالخا نَمِ اوُنوكَُي نْ
5
 نَيِ

أو م5َلسَو هِْيَلع اللهُا 5لىصَ اللهِا لِوسُرَ اياصوَِب اوُلمِعَ
ْ
أِب اورُمَيَ

َ
 اوُّدجَو اوُلمِعَو اوم5ُلعَتَفَ هِرِمِاو

لأا نَوقُِبا5سلا اصًوصُخُو اودُهَتَجْاو
َ
4ا ةَِباح5صلا نَمِ نَوُل5و

5
 لَاقفَ لىاعَتو كَرَابَت اللهُا مُهُحَدَمَ نَيِ

لۡٱ نَوقُِبـَّٰسلٱوَ﴿
َ
لۡٱوَ نَيرِجِٰهَمُۡلٱ نَمِ نَوُلَّو

َ
 مۡهُنۡعَ eَُّٱ ضََِّر نٖسَٰحِۡإِب مهُوعُبََّتٱ نَيَِّلٱوَِ راصَن

أ دْقَوَ ٢﴾هُنۡعَْ اوضُرَوَ
َ

أ لىاعَتو كَرَابَت اللهُا انمََلعْ
َ
لأِ مْهُْنقَ ضٍار ه5ُن

َ
 اوم5ُلعَيَو اونُمَاءَو اوق5ُدصَ مْه5ُغ

 ،اوحُصَتَغْاو اوحُصََنو اوُلمِعَو
Sachez, esclaves de Dieu, que Allah tabaraka wata^ala jure par ce qu’Il veut parmi Ses 
créatures. Il a juré dans cette sourah par le ^asr, et le ^asr signifie ici l’époque, c’est-à-dire 
le temps. C’est ce qu’a dit Ibnou ^Abbas. Allah a confirmé que tout être humain ira à sa 
perte, mais Il a excepté ceux qui auront été croyants et qui auront agi en bien, que ceux-là 
ne seront pas perdants. C’est la description des esclaves vertueux de Allah, ceux qui 
œuvrent conformément aux recommandations du Messager de Allah !, qui se 
recommandent les uns aux autres d’obéir à Dieu et d’accomplir ce que Dieu a ordonné. Ils 
ont donc appris, ont œuvré, fait preuve de sérieux et d’application, surtout les premiers 
prédécesseurs parmi les compagnons, ceux-là même dont Allah tabaraka wata^ala fait 
l’éloge. Allah dit : ce qui signifie : « Et les premiers prédécesseurs parmi les émigrants et 
les partisans, ainsi que ceux qui les ont suivis parfaitement, Allah les a agréés et ils 
sont totalement soumis à Dieu. » Allah tabaraka wata^ala nous a appris qu’Il les a agréés 
parce qu’ils ont cru en la véracité, ils ont été croyants, ils ont œuvré, ils ont donné le conseil 
et ont accepté le conseil. 

أ انِب °يرِحَفَ
َ
أ مُاركِلا ةُوَخْلإِا اهُّي

َ
 هِتَِباحصَِب يدِتَقْغَو م5َلسَو هِْيَلع اللهُا 5لىصَ اللهِا لِوسُرَِب يَدِتَقْغَ نْ

4ا مِاركِلا
5
أ حُصَْنفَ اوُنكا نَيِ

َ
لأا حُصَْنيَفَ اللهِا هِجْوَِل رَخَلآا مُهُدُحَ

َ
أ خُ
َ

 نlَو ،هبَحِاص بُحِاصلاو هُاخ
لأِ ةًاءرْمِ مْهُْنمِ دُحِاولا

َ
^ ُّبيُِح مِلِسْمُْلا هِيخِ

أرَ نْإِفَ هِسِفْجَِ ُّبيُِح ام َُ
َ

 مِيدِقْيَ لىإِ عَرَاس ابًْيقَ هِيفِ ى
^ حِصُّْجا

 لِوبُقَ نْقَ ع5ُفتَََري لا لِِباقمُْلاِب مْهُْنمِ حُوصُْنمَْلا نlَو اللهِا ةِاضرْمَِل ءًاغتِْبا ةِظَعِوْمَْلاو َُ

 
  .٠٠١ / ةبوكحا ةروس  ٢



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.                      Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr   3 

لأِ ةِحَيص5ِجا
َ
أ نَومَُلعْفَ اوُنكا مْه5ُغ

َ
 نَكا اهِب اوُلمِعَو حَصِاجّا اورُكَشَو ةَحَيص5ِجا اوعُمَتَسْا نِإِ مْه5ُغ

  امًيظِعَ كَِلذَِب مْهُقُافتِْنا
Il convient donc pour nous, chers frères honorables, de prendre exemple sur le Messager 
de Allah ! et de prendre exemple sur ses compagnons honorables, ceux qui se donnaient 
le conseil les uns aux autres, par recherche de l’agrément de Dieu. Le frère donnait donc le 
conseil à son frère et l’ami donnait le conseil à son ami. Chacun d’entre eux était comme 
un miroir pour son frère musulman : il aimait pour son frère ce qu’il aimait pour lui-même. 
S’il voyait chez son frère un défaut, il s’empressait de lui donner le conseil et l’exhortait 
par recherche de l’agrément de Allah. Et celui qui recevait le conseil, de son côté, ne faisait 
pas preuve d’orgueil de sorte à refuser le conseil, car ils savaient tous que s’ils écoutaient 
le conseil, s’ils remerciaient celui qui le leur avait donné et qu’ils l’appliquaient, le profit 
serait éminent pour eux-mêmes. 

أ لَاق دْقَو
َ

أرَ نْإِ فَِل5سلا دُحَ
َ
أِب ك5ْسمَتَفَ كَِبويُقُ لَب كَُّلدَُي نْمَ تَْي

َ
 رَمَقُ نْقَ يَوِرُو ها ِِ^ايذْ

أ اءًرَمْا اللهُا مَحِرَ هنع هللا pر
َ
ليإِ ىدَهْ

كحا اذإِ مُاركِلا ةَُباح5صلا نَكا دْقََلو ها ِ¼ويُقُ 5َ
 دُحِاولا قَىَْ

 هِذِهَ هُْتوَحَ الِم صِْرعَلا ةَرَوسُ نَوؤُرَقْيَو ةِمَاستِْبلاِاو هِجْوَلا ةِقَلاطَ عَمَ نِاحفَاصتَفَ رِخَلآاِب مْهُْنمِ
 نَيَِّلٱ 8َِّإ 7 سٍۡخُ فِلَ نَسَٰنلِۡٱ َّنِإ ( صِۡعَلۡٱوَ﴿ لىاعَت لَاق ةَِليلَِلجا ةِمَيظِعَلا Áاعمَْلا نَمِ ةُرَوُّسلا
  ٣﴾Q بَِّۡصلٱِبْ اوۡصَاوََتوَ قِّلَۡٱِبْ اوۡصَاوََتوَ تِٰحَِلـَّٰصلٱْ اولُمِعَوَْ اونُمَاءَ

Un savant du Salaf a dit : « Si tu trouves quelqu’un qui t’indique tes défauts, alors attache-
toi à lui. » Il a été rapporté de ^Oumar, que Allah l’agrée, qu’il a dit : « Que Allah fasse 
miséricorde à toute personne qui m’indiquer mes défauts. » Les compagnons honorables, 
lorsqu’ils se rencontraient les uns les autres se serraient la main avec un visage détendu et 
un sourire et ils récitaient sourat Al-^Asr, en raison de ce que cette sourat comportait 
comme sens éminent et glorieux. Allah ta^ala dit : ce qui signifie : « Par le temps, l’être 
humain ira à sa perte, hormis ceux qui auront été croyants et auront accompli les 
bonnes œuvres, qui se seront recommandés le bien et se seront recommandés la 
patience. » 

أِب مِاتِْزللاِاِبو اللهِا ةِعَاطِب مْهُضَعْنَ نَورُكِّذَيُو حِلِاصلا لِمَعَلاِب نَوْصَاوتَفَ اوُنكا
َ
4ا قَِّلحاِبو هِرِمِاو

5
 يِ

 في لىاعَتو كَرَابَت اللهِا لُوْقَ مْهِفِصْوَ في ءَاج دْقَو هِِناوخْإِِب ةًحَْمرَ م5َلسو هِيلع اللهُا لّىصَ دٌمّمح هِِب ءَاج
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أ هِْيَلع دٌمّمح يَنلِسَرْمُْلا دُيِّسَ هُاّيإِ مْهُم5َلعَ ام اذهَو ٤﴾ۖمۡهُنَيَۡب ءُٓاحََرُ﴿ حِْتفَلا ةِرَوسُ
َ
 ةِلاصلا لُضَْف

أو
َ
 .ميلِس5ْتلا ُّميَ

Ils se recommandaient les uns aux autres d’accomplir les bonnes œuvres, ils se rappelaient 
les uns aux autres d’obéir à Allah et de s’attacher à Ses ordres, au bien et à la vérité que 
nous a amenés Mouhammad !. Ils agissaient ainsi par miséricorde envers leurs frères. Il a 
été rapporté dans leur description la parole de Allah tabaraka wata^ala : ce qui signifie : « Ils 
se font miséricorde entre eux », et c’est ce que leur a enseigné le Maître des Messagers, 
Mouhammad, que Dieu l’honore du meilleur honneur et qu’Il préserve sa communauté de 
la préservation la plus parfaite. 

أ مِاركِلا هِتَِباحصَو اللهِا لِوسُرَ في اجَ نَكا دْقََل نِاميلإِا ةَوَخْإِ
ُ

 حِصُان5كحاِب انْيَلعَفَ ةٌنَسَحَ ةٌوَسْ
أِب لِمَعَلاو مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب Åِاو5كحاو

َ
 ىوَرَ دْقَفَ ةِحَيص5ِجا لِوبُقَو م5َرحَ ام بِانتِجْاو هِرِمِاو

أ مٌلِسْمُ
َ

 هِِباتكِلِو اللهِ لَاقفَ نْمَِل لَيقِ ةُحَيصِ(جا نُيِّ"ا لَاق ملسو هيلع هللا لىص اللهِا لَوسُرَ 5ن
لأِو ِِ<وسُرَِلو

َ
 ها مْهِتِ(مخو يَنمِلِسْمُْلا ةِ(مِئ

Chers frères de foi, nous avons en la personne du Messager de Allah et en ses compagnons 
honorables, un excellent modèle. Nous demandons de pouvoir nous donner mutuellement 
le conseil, de pouvoir nous recommander la piété à l’égard de Allah Al-^Adhim, 
d’accomplir Ses ordres, d’éviter ce qu’Il a interdit et d’accepter le conseil. Mouslim a 
rapporté du Messager de Allah ! qu’il a dit : ce qui signifie : « Le conseil est fondamental 
dans la religion. » On lui a dit : « Concernant quoi? » il avait répondu : ce qui signifie : 

« Concernant l’obéissance à Dieu et le fait de suivre Son Livre et Son prophète, à 
l’adresse des Imams des musulmans et à l’adresse du commun des gens. » 

أ امو
َ

أ ظُفِالحا هُرَكَذَ ام لَجَْم
َ
 ةٌمَكَِل ةُحَيص5ِجا لَاق ةِحَيص5ِجا في حِلا5صلا نُنْ ورٍمْقَ وُب

^ حِوصُْنمَْلِل حِصِاجا مَايقِ ن5ُمضَتَيَ ةٌعَمِاج
 لىاعَتو كَرَابَت اللهِ ةُحَيص5ِجافَ لاًعْفِو ةًدَارإِ يَِْرلخا هِوجُوُِب َُ

تجو اهفُلِايُخو اهُّداضُي ا5مقَ هُهُينَِْزتو هِِب ةِقَِئ5لالا لِلاَلجاو لِامكَلا تِافصِِب هُفُصْوَوَ هُدُيحِوَْت
َ

 بُُّنَ
 كَِلذَ لىإِ ءُخQُّاو هِيفِ ضُغْكُاو هِيفِ ُّبُلحاو صِلاخْلإِا فِصْوَِب هُُّبيُِح امو هِِتخاطِب مُايقِلاو هِيصِاعمَ
 .هْيَلعَ ُّثَلحاو

D’autre part, quelle belle parole que celle qu’a dite le Hafidh Ibnou ^Amr Ibnou Salah au 
sujet du conseil –an-nasihah– ! Il a dit : « Le conseil –an-nasihah– est un mot d’une grande 
portée, il englobe le fait que celui qui donne le conseil veuille le bien pour celui qui reçoit 
le conseil, et qu’il agisse en bien envers lui. (lil-Lah) –conseiller d’obéir à Allah tabaraka 
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wata^ala–, c’est conseiller de croire en Son unicité, de Lui attribuer les attributs de 
perfection et de gloire qui sont dignes de Lui et de L’exempter de tout ce qui s’y oppose et 
qui les contredit, de se garder de Lui désobéir, d’accomplir les actes d’obéissance envers 
Lui et ce qu’Il agrée en étant sincère, d’aimer dans la limite de ce qu’Il agrée et de détester 
dans la limite de ce qu’Il agrée, d’appeler à cela et d’inciter à le faire. » 

أ عَمَ فُوقُوُلاو هِِتوَلاِت 5قحَ هُُتوَلاِتو هُهُينَِْزتو هُمُيظِعْيَو هِِب نُاميلإِا هِِباتكِلِ ةُحَيص5ِجاو
َ
 هِرِمِاو

أو هِمِوُلعُ مُُّهفَيَو هِيهِاوَنو
َ
تح ُّبذَو هÐَِْإِ ءُخQُّاو هِِتاياء رُُّبدََتو ِِ^اثمْ

َ
 نُعْطَو يَنلِاغلا فِيرِْ

 .هْنقَ نَيدِحِْلمُْلا
(walikitabih) –conseiller de suivre Son Livre–, c’est conseiller de croire au Livre, de le 
glorifier, de l’exempter de tout défaut, de le réciter correctement, de s’attacher à ses ordres 
et à ses interdits, d’apprendre ses connaissances et ses sagesses et de méditer à propos de 
ses versets. C’est d’appeler à s’y conformer et à le défendre contre la falsification de ceux 
dont le cœur est empli de haine et contre les offenses de ceux qui font preuve d’irréligion. 

 هُيُرقِوَْتو هِِب ءَاج امِبو هِِب نِاميلإِاِب كَِلذَ نْمِ بٌيرِقَ ملسو هيلع هللا لىص ِِ^وسُرَِل ةُحَيص5ِجاو
 هُلااو نْمَ ةُلااومُو اهادخو هُادخ نْمَ ةُاداعمُو اهشَُْرنو هِت5ِنسُ ءُايحÒِْو هِتِعَاطِب كُُّسم5َكحاو هُُليجِْبيَو
أِب قُُّلخ5َكحاو اهَلااوو

َ
أ5كحاو هِقِلاخْ

َ
نحو هِتَِباحصَو ِِ^اء ة5ُبَمَحو هِِبادآِب بُُّد

َ
 .كِلذَ وُْ

(waliraçoulih) –conseil de suivre le Messager de Allah !– est proche de cela, c’est 
conseiller de croire en le Prophète, en ce qu’il a amené, de le glorifier, de le prioriser, de 
s’attacher à lui obéir, de revivifier sa Sounnah, de la propager, de contredire ceux qui 
l’ont contredit et ont contredit sa Sounnah, de soutenir ceux qui l’ont soutenu et qui ont 
soutenu sa Sounnah, de chercher à s’embellir par les qualités qu’il possédait, de se 
comporter comme il se comportait et d’aimer sa famille, ses compagnons et ce qui est de 
cet ordre. 

لأِ ةُحَيص5ِجاو
َ
أ يَنمِلِسْمُْلا ة5ِمِئ

َ
 مْهُهُيبِْنَتو هِيفِ مْهُتُقَاطو قَِّلحا لََب مْهُتُغَوَاعمُ مْهِِتدَاقو مْهِِئافَلُلِخ يْ

لأا ُّثحَو قِيفِو5ْكحاِب مْهَُل ءُخQُّاو مْهِْيَلعَ جِورُُلخا ةُبَغَامُجو فٍطُْلو قٍْفرِ في مْهُيُركِذَْتو
َ
 لََب رِايغْ

 .كِلذَ
(wali’a’immati l-mouslimin) –conseiller les imams des musulmans–, c’est-à-dire leurs califes 
et leurs guides, c’est les aider à faire valoir le droit et leur obéir dans ce cadre-là, c’est 
attirer leur attention et leur faire le rappel avec douceur et courtoisie, se garder de se 
rebeller contre eux, invoquer Dieu pour qu’Il leur accorde la réussite dans le bien et inciter 
les autres à le faire. 
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أ ادَعَ نْمَ انهُ اه مْهُو يَنمِلِسْمُْلا ة5ِماعلِ ةُحَيص5ِجاو
ُ
لأا Ûِو

َ
 مْهِلِِحاصمَ لىإِ مْهُدُاشرْإِ مْهُْنمِ رِمْ

أ مْهُمُيلِعْيَو
ُ
أ لَب مْهُيُصَُْرنو مْهِِت5لاخَ ُّدسَو مْهِِتاروْعَ تُْرسَو مْهُايْندُو مْهِنِيدِ رَومُ

َ
 ُّب45او مْهِِئادعْ

أو مْهَُل دِسََلحاو شِّغِلا ةُبَغَاَمُجو مْهُْنقَ
َ

 هِسِفْجَِ هُهُرَكَْي ام مْهَُل هَرَكْيَو هِسِفْجَِ ُّبيُِح ام مْهَُل 5بيُِح نْ
أ هُمُكَلا هَىتَغْا كَِلذَ هََباش امو

َ
أسْ
َ
أ مَيرِكَلا اللهَا لُ

َ
  .كِل4َِ انقَفِّوَُي نْ

(wali^ammatihim) –conseiller le commun des musulmans et il s’agit ici des gens en dehors 
des dirigeants– c’est les guider vers ce qui est comporte leur propre intérêt, leur enseigner 
les sujets de leur religion et de leur bas monde, ne pas dévoiler leurs défauts et leur 
intimité, pallier leurs besoins, les soutenir contre leurs ennemis, les défendre, se garder de 
les trahir et de les jalouser, aimer pour eux ce qu’on aime pour soi-même et détester pour 
eux ce que l’on déteste pour soi-même, et ce qui est de cet ordre. » Fin de citation Je demande 
à Allah qu’Il nous accorde la force de le faire. 

أ نْمِو
َ
أ عِِّيفِاشلا نِعَ ءَاج ام ةِحَيص5ِجا ةَِلثِمْ

َ
 هُُّدوََي نlَو 5يصِْرمِلا مِكََلحا دِْبقَ نَنْ د5َممح áَاء ه5ُن

 بِِّرلا يَرثِكَ نlَو هِبِهَذْمَِب بَهَذْمَيَو هِِب ه5َقفَيَو 5عِيفِاشلا مَزَِل دْقَ د5ٌممح نlَو هِْيَلعَ لُبِقْيُو هُبُرِّقَيُو
أو امهِِت5دوَمَ قِدْصِِل سُاجّا 5نظَو عِِّيفِاشلا لىإِ نِاسحْلإِاو

َ
أ امهِِت5وخُ

َ
أ ضُوِّفَفُ 5عِيفِاشلا 5ن

َ
 هِتِقَْلحَ رَمْ

 تَام تِي5لا هِت5ِلعِ في لىاعَت اللهُا هُحَِمرَ عِِّيفِاشلِل لَيقِفَ صِاعلا نِْب ورِمْقَ عِمِاج في هÐَِْإِ هِِتافوَ دَعْنَ
نج نْمَ لىإِ اهيفِ

َ
أ اي كَدَعْنَ سُلِْ

َ
أرَ دَْنعِ مِكََلحا دِْبقَ نُنْ د5ُممحو اللهِا دِْبقَ اب

ْ
  هÐَِْإِ يَرشُِيلِ هِسِ

Parmi les exemples de conseil, il y a ce qui est parvenu de Ach-Chafi^iyy qui avait fraternisé 
avec Mouhammad Ibnou ^Abdi l-Hakam Al-Misriyy. Il entretenait avec lui des relations 
très cordiales, il l’approchait, l’écoutait, et Mouhammad avait appris le fiqh auprès de Ach-
Chafi^iyy et avait choisi de suivre son madh-hab –sa voie de jurisprudence–. Il prodiguait 
beaucoup de bien et de bienfaisance envers Ach-Chafi^iyy au point que les gens ont pensé, 
tant leurs relations étaient cordiales et leur fraternité véridique, que Ach-Chafi^iyy lui 
confierait la responsabilité de poursuivre ses assemblées après son décès dans la mosquée 
de ^Amr Ibnou l-^As. On a donc demandé à Ach-Chafi^iyy, que Allah ta^ala lui fasse 
miséricorde, lorsqu’il souffrait de la maladie qui l’a emporté : « Avec qui allons-nous 
prendre les assemblées après toi ô Abou ^Abdi l-Lah ? » et Mouhammad Ibnou ^Abdi l-
Hakam était à son chevet pour qu’il le désigne. 

أِب مْكُْيَلعَ لىاعَت اللهُا هُحَِمرَ ُّعِيفِاشلا لَاقفَ
َ

Uِ َأ وَهُو يِّطِْيوَكُا بٍوقُعْف
َ
أ بَُركْ

َ
 هِِنوْكَلِ عِِّيفِاشلا بِاحصْ

أ
َ
 اضرِ رِْثؤُْي مَْلو ةَنَهَادمُْلا كَرََتو يَنمِلِسْمُْلِلو 5لجَو زَّعَ اللهِ لىاعَت اللهُا هُحَِمرَ ُّعِيفِاشلا حَصَنَفَ لَضَْف
أِب لىاعَت اللهِا اضرِ لَب قِْلَلخا

َ
لأا ه5َجوَ نْ

َ
لأِ هُرََثاءو يِّطِْيوَكُا لىإِ رَمْ

َ
أ نَكا ه5ُن

َ
êوْ
َ

أو 
َ
 دِهُّْزلا لىإِ بَرَْق
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 نlَو ةُوَلاكِّحاو دُُّجه5َكحا هِلÐَِْ بُلِلذو مِْلعِلا سُرْدَو رُك4ِّْا هِمِوَْي بُلِلذ ةِعَمQ5ْا عَيسَِر عِرَوَلاو
أ نْمِ انْلعَجْاو ةِنَهَادمُْلا يَْنبَو اننَْيَب دْعِاب 5مه5ُللا .هْيَلعَ لُييُِحو ايْتفُلا في هُدُمِتَعْفَ ُّعِيفِاشلا

َ
 لِهْ

 .ةحَيص5ِجا
Mais Ach-Chafi^iyy a dit : « Il vous incombe de suivre Abou Ya^qoub Al-Bouwaytiyy » qui 
était le plus grand des compagnons de Ach-Chafi^iyy, parce qu’il était le meilleur. Ainsi, 
Ach-Chafi^iyy, que Allah ta^ala lui fasse miséricorde, a donné le conseil par recherche de 
l’agrément de Allah ^azza wajall et pour l’intérêt des musulmans, et il a délaissé la 
complaisance. Il n’a pas fait prévaloir la satisfaction des gens sur l’agrément de Allah 
ta^ala et il a orienté les gens vers Al-Bouwaytiyy en le privilégiant. C’est lui qui était en 
effet prioritaire, plus proche de l’ascèse et de la piété scrupuleuse, il était prompt à pleurer 
par crainte de Dieu et passait la majeure partie de ses journées dans le dhikr et les 
assemblées de science et la majeure partie de ses nuits en prières et en récitation du 
Qour’an. Ach-Chafi^iyy s’appuyait sur lui pour les fatwa et dirigeait les gens vers lui. Ô 
Allah éloigne-nous de la complaisance hypocrite et fais que nous soyons parmi les gens 
qui portent le conseil. Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi 
qu’à vous-mêmes. 

أ
َ
أو اذهَ Ûِوْقَ لُوقُ

َ
 .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ

 
 

ةيناكخا ةبطلخا  
 
نح اللهِ دَمَْلحا 5نإِ

َ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنو هُدُمَ

َ
 تِائّيِسَوَ انسِفُغْ

أ
َ

^ 5لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجِامعْ
^ يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دٍمّمح اندِيِّسَ لب مُلا5سلاوَ ةُلا5صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِاصلا

َ
أ نْقَ اللهُا pَِرَوَ .ينلِسَرْمُـلاو يَنيِّب5ِجا هِِناوخْإِ لبو يِنمِ

ُ
 لِاءوَ يَننِمِؤْمُْلا تِاه5م

أ نَيدِشِا5رلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرِهِا5طلا تِْيكَا
َ

U لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب
َ
 نَيدِتَهْمُـلا ة5ِمِئ

أ
َ

U َأو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
 .يَنلِحا5صلاو ءِاÐِوْ

أ
َ
أ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا5م

ُ
 .هُوق5ُياف مِيظعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصِو
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أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا 5ن
َ
أِب مïُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 eََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبِِن لَب مِلا5سلاوَ ةِلا5صلاِب مïُْرَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ uََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 لِّصَ 5مه5ُللَا .٥﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْي5لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ لَب
ïرَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب كْرِابو

ْ
 اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم ك5َنإِ مَيهِارْبإِ
َ
 ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي ( مٞيظِعَ
َ
 سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا5نإِ 5مه5ُللَا.٦﴾7 دٞيدِشَِ eَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ
أ في انفَاسِْرÒوَ انَبَونذُ اجَ 5مه5ُللا رِفِغْافَ اَنءَخدُ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل رْفِغْا 5مه5ُللا انرِمْ

َ
 مْهُْنمِ ءِايحْ

لأاوَ
َ
 ةًادهُ انَْلعَجْا 5مه5ُللا رِا5جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ðوَ ةًنَسَحَ ايْنQُّا في انِتاء ان5برَ تِاومْ

أ ام انفِكْاو انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا 5مه5ُللا يَّنلِضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ
َ
 5شَر انَقِوَ ان5مهَ

 اللهَا 5نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ ا5نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ 5يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي5شلا زِجْا 5مه5ُللا ف5ُوخَتَغَ ام
أَي
ْ
 مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُـلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ òَرْقُلا يذ ءِاتَيÒِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ
 مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذُْا .نَور5ُكذََت مْك5ُلعََل
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوق5ُياوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مïُْرِمْ

َ
 .ةَلا5صلا مِقِ

 

 
5.٥٦    / بازحلاا ةروس

لحا ةُرَوسُ / ١-٢
ْ
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